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The article presents an interdisciplinary approach towards the
analysis of terminology of Constitutional Law from the linguis-
tic and legal perspectives. The article stresses the importance
of analyzing and comparing the formal structure of terms de-
nominating concepts of human rights and freedoms in Lithua-
nian, German and English as one of the main areas of Constitu-
tional Law. The results reveal that these concepts are expressed
in the analyzed languages through multi-word terms; however,
each language follows different patterns of term formation.
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Introduction

Legal language is considered to be a separate branch of
language and has a specific system of terms and sentence
structure. The feature which notably distinguishes it from
other branches of language is its lexis, i.e. terminology,
which has become one of the most important objects of re-
search conducted on the legal language recently [12, p. 3].
It is notable, that the level of the development of terminol-
ogy of any branch of science, industry or law in particular
depends on the degree of the development and advance-
ment of the sphere itself where new concepts appear and
terms referring to them are created and used. Thus areas
of science which have only started being developed are in
need of creating consistent and systematized terminology.
Since the restoration of independence of Lithuania in 1991
the political structure of the Lithuanian state has changed
and all areas of law, as well as the constitutional law, had
to be reviewed and developed. As significant modifica-
tions were introduced into its legal system, the great need
for the creation of consistent and systematized legal lan-
guage and legal terminology emerged. In order to achieve
that it is necessary to analyze the tradition of term forma-
tion and creation of the language, as terminology is cre-
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ated in line with the general principles
of word formation and should be con-
sistent with the norms of the language.
However, it also might be useful to com-
pare the principles of creating termino-
logy with other languages, as quite a
number of terms are international in na-
ture. As researchers of the Lithuanian le-
gal language claim ° if one wishes to im-
prove the quality of translations of legal
documents from and to Lithuanian, it is
necessary to analyze and compare le-
gal terminology of Lithuanian and other
languages, term formation and seman-
tics’ [6]. We believe this statement could
be applied to any language as well.
Most of the researches conducted
on the Lithuanian legal language are
diachronic in character or analyze it
from cultural perspective. For instance,
A. Umbrasas analyses legal terminol-
ogy of Lithuanian, its status during the
interwar period of 1918-1940, the al-
ternation of terminology in the transla-
tions of the Lithuanian civil codes and
the criminal statute [15]. In general,
there not many synchronic contrastive
researches of terminology of Lithuanian
and other languages, whereas research
which would focus on the comparison
of legal terminology of Lithuanian and
other languages is scarce. The most no-
table linguists of Lithuania analyze gen-
eral terminology issues in their works,
such as principles of term formation,
typology, sources and peculiarities,
are K. Gaivenis [4], S. Keinys [7] and
E. Jakaitiené [5]. Some linguists have
addressed the comparative aspects and
issues of equivalence of terminology
of Lithuanian and other languages, e.g.
V. Marina [11, p. 98-108], E. Kontutyté
[8, p. 69-79]. Synchronic contrastive

analyses of terminology of criminal law
are conducted by S. Rackevic¢iené and
V. Januleviciené [14, p. 98—108]. The
present research will contribute to the
area of linguistic research of compara-
tive legal terminology.

The object of the present research
is terms denominating concepts of hu-
man rights and freedoms in Lithuanian,
German and English with the focus on
their formal structure. The questions of
equivalence or semantics were not ad-
dressed in this paper. The research is
aimed at identification of the patterns of
formal structure of the analyzed terms
characteristic of each language, the fre-
quency thereof and the reasons which
determine the choice of a particular pat-
tern. A comparative linguistic method of
analyses is applied, which seeks to re-
veal similarities and differences in for-
mal structure of legal terms in Lithua-
nian, German and English. The analysis
of the formal structure of terms involves
classification of terms into formal types
and determining what patterns of term
formation are characteristic of each lan-
guage. The object of the research is the
terms of the constitutional law of Lith-
uania, Germany and the United King-
dom related to regulation of the relation-
ship of an individual, the society and the
state, human rights and freedoms.

The Lithuanian terms were selected
from the Constitution of the Republic of
Lithuania (hereafter LRK) and the Uni-
versal Declaration of Human Rights,
1948 in the Lithuanian language (here-
after VZTD), the German terms were
selected from the The Basic Law for
the Federal Republic of Germany, 1949,
in German (hereafter GBD — Grundge-
setz flir die Bundesrepublik Deutschland),
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and the Universal Declaration of Human
Rights, 1948 in German (hereafter AEM
— Allgemeine Erklarung der Menschen-
rechte), whereas the English data was
acquired from the Human Rights Act,
1998 in English (hereafter HRA), which
is based on the European Convention on
Human Rights (hereafter ECHR), and
the Universal Declaration of Human
Rights, 1948 in (hereafter UDHR). The
choice of the legal documents can be ex-
plained by the fact that The Basic Law
for the Federal Republic of Germany,
1949, is considered to be extremely im-
portant in the history of constitutional-
ity worldwide as it entrenched the idea
of a legal and social state. This docu-
ment is universally considered to be
the most comprehensive catalogue of
human rights and freedoms alongside
other important international documents
entrenching human rights and freedoms.

The roots of the development
of the Constitutional law and legal
language in Lithuania

Although the roots of the devel-
opment of constitutionality of Lithu-
ania lie in the XVI c. when the consti-
tutional provisions were first codified
in the Lithuanian Statutes, the first real
steps in the history of the develop-
ment of the constitutional law of Lith-
uania were made only in the beginning
of the late 1920-ies when the first pro-
visional constitutions of Lithuania were
drawn up (1918, 1919 and 1920). Af-
ter the draft constitutions the first per-
manent Constitution of the Republic of
Lithuania was adopted in 1922, which
provided for the parliamentary form of
government. In 1928 an octroying Con-
stitution of the Lithuanian State was ad-

opted, which is considered to be one of
the first constitutional acts in Europe to
shift from democracy towards authori-
tarianism, whereas the Constitution of
the Lithuanian State which entered into
force in 1938 was of an explicit author-
itarian character. The period of 1940ies
— 1990ies can be referred to as an inter-
ruption of the authentic development of
the constitutionality of Lithuania, dur-
ing which the constitutions of the Soviet
Republic of Lithuania of 1940 and 1978
were in force [10, p. 35-296].

Upon the restoration of indepen-
dence of Lithuania on 11 March, 1990,
the Provisional Basic Law was adopted,
which was in force until 25 October,
1992, when the Constitution of the Re-
public of Lithuania was adopted by ref-
erendum. In its form the new constitu-
tion resembles a codified constitution
and according to the established compe-
tences of the state institutions provides
for the form of government of a parlia-
mentary republic, as the Constitutional
Court of Lithuania has construed, which
is also characterized by some features of
the so called mixed (semi-presidential)
form or government.

Thus, we can see that the develop-
ment of the constitutionality of Lithu-
ania stretches over several centuries. It
is a paradox that having such a long le-
gal history Lithuania reached the XX
century without having its own na-
tional legal language. Sources of law in
the Grand Duchy of Lithuania were an-
nounced and legal relations were dealt
with not in Lithuanian, but in the Sla-
vonic chancellery language. This lan-
guage was used for writing the statutes
of Lithuania, whereas the translations
thereof were made only into Latin or
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Polish. Lithuanian language was not al-
lowed into state institutions by the na-
tions who had divided the Lithuanian
territory in the end of the XVIII c. and
oppressed it for more than a century.
Disciplines at Vilnius University were
conducted in Latin or Polish and upon
the closure of the university future law-
yers were forced to study law in foreign
countries in foreign languages. Accord-
ing to professor M. Maksimaitis, the
terminology of the Lithuanian law and
professional legal language in general
started to be formed alongside the res-
toration of the statehood of Lithuania in
1918, and was primarily determined by
the needs of the restored national state.
Great attention was paid to the Lithua-
nian legal language by the State Coun-
cil established in 1928. A special edito-
rial board was established to edit draft
legislation; moreover, a special commis-
sion on legal terminology was formed
to create and improve new legal terms
[9, p. 7]. Professor M. Maksimaitis
draws a conclusion that during the two
decades of the independence in the in-
ter-war period the Lithuanian legal ter-
minology and professional legal lan-
guage was constantly developed and
became a sound basis for the modern
Lithuanian legal terminology and legal
language [9, p. 12]. Thus we can state
that during the inter-war period the ter-
minology of the constitutional law was
formed, which reflected the peculiarities
of the science of the constitutional law
[1, p. 49-50].

In this vein it is also notable that
there are changes in the conception of
the constitutional law itself. It should be
noted that the previously prevalent con-
ception of constitutional law as one of

the branches of law has been gradually
replaced by the perception of constitu-
tional law as not merely a branch of law,
but rather the law of the Constitution,
whereas the Constitution is viewed not
just as an act (or one of the most impor-
tant acts), but as a specific area of law,
which comes into foreground among
other laws and differs from them in
many aspects. The Constitution is now
viewed as the primary constitutive state
act, as the ultimate law (law par excel-
lence), and the whole legal system is
viewed as a constitution-centered legal
system with the Constitution as its core
part. This constitution-centered concep-
tion of the legal system stipulates that
the Constitution is a legal act that inte-
grates the whole legal system, directs
the legal regulation and determines its
content. The Constitution is the only pri-
mary legislative act of constitutive (sov-
ereign) power, the sole effective mea-
sure of lawfulness of the legal system.
It is also notable that currently prev-
alent perception of constitutional law
states that constitutional law determines
not only present, but also prospective
framework and content of legal regula-
tion and directs the law-making process
itself [16, p. 16-17].

One of the foremost institutes of
constitutional law is the institute of hu-
man rights and freedoms. As profes-
sor D. Beinoravicius notes, the aim of
constitutions, which were formed upon
the restraint or weakening of the abso-
lute power, especially in the end of the
XVIII c., was to set the limits of power
and to protect human rights and free-
doms [2, p. 188]. Human rights and
freedoms are the core value of the
modern civilization. They are not only
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a legal category, but also civil, political
and moral category. The concept of hu-
man rights as entrenched in the national
law by Article 18 of the Constitution of
the Republic of Lithuania stipulates that
human rights and freedoms are inalien-
able. Human rights and freedoms are the
most important legal values and must be
safeguarded and honored by the state in-
stitutions and officials [3, p. 353].
When regulating different social
spheres, entrenching human rights and
freedoms usually Lithuanian terms are
used; however, unavoidably the terms
have to be translated or adopted from
other languages, especially when inter-
national concepts are involved. It is no-
table that the status of Lithuanian as the
state language is entrenched in the Ar-
ticle 14 of the current Constitution of
the Republic of Lithuania, which states
that «The State language is Lithuaniany.
As A. Pupkis notes that by granting the
statehood sign to a language, the state
guarantees the survival of that language
and unimpeded use thereof for commu-
nication in all life spheres, i.e. public ac-
tivity, economic, political, cultural life,
etc. [13, p. 215]. Still, in the context of
Europeanization and globalization pro-
cesses the influence of other language
on Lithuania, especially of English, is
indeed noticeable; thus, according to
M. Vainiute it is necessary to strengthen
by all means possible the positions of
the Lithuanian language in the environ-
ment of multilingual Europe [17, p. 37].
These processes undoubtedly affect the
sphere of law in general and the sphere
of constitutional law in particular. Un-
doubtedly the state language policy is
extremely important in this respect, as
well as the activity of the state institu-

tions such as the State Commission of
the Lithuanian Language and the State
Inspection of Language of norming,
codification and other functions.

There are several sources of termi-
nology in all branches of science as well
as the terms used in constitutional law.
One of the ways of term formation is
termization, i.e. the process under which
ordinary words of the common lan-
guage are transformed into terms, for in-
stance, words acquire a new meaning;
the meaning of a word can be widened
or narrowed, etc. Other sources of termi-
nology are borrowing (including inter-
national terms), translation and forma-
tion [1, p. 55-59], which we are going
to discuss in more detail.

Discussion of the results of the
analyses of the Lithuanian and Eng-
lish terms referring to regulation of
the relationship of an individual, the
society and the state, human rights
and freedoms. The research reveals
that all of the analysed terms are multi-
word terms. They can be classified into
the following formal types:

First pattern: Genitive + right/ free-
dom

This pattern is characteristic only of
Lithuanian and German. English terms
do not follow this pattern.

According to their meaning the Lith-
uanian terms following this pattern can
be further subdivided into two types.

The noun in the genitive case in the
pattern of the first type names the ob-
ject of the human right or freedom (i.e.
the right or freedom to something), e.g.
rinkimy teisé («the right to electionsy),
peticijos teisé («the right of petitiony),
minties, tikéjimo ir sqzinés laisvé («free-
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dom of thought, conscience and reli-
giony), nuosavybés teisé («the right of
propertyy).

The noun in the genitive case in
the pattern of the second type indi-
cates who the right of freedom be-
longs to, e.g.sutuoktiniy teisés («the
rights of spouses»), lygios motery ir
vyry teisés («equal rights of women and
meny),zmogaus teisés ir laisvés («rights
and freedoms of humans»y).

This model is not frequents and on
average makes 16% of the analysed
cases.

In German this pattern was found
only in one document — the Constitu-
tion and makes 28% of the cases, e.g.die
Freiheit des Glaubens («freedom of re-
ligiony), die Freiheit des Gewissens
(«freedom of consciencey), die Freiheit
der MeinungséuBlerung («freedom of ex-
pressiony). This model is quite produc-
tive in German.

Such pattern does not exist in Eng-
lish, as the genitive case is expressed
in the analysed documents by other lin-
guistic means:

either by prepositional construc-
tions (when either referring to the ob-
ject of the human right or freedom or
when indicating who the right of free-
dom belongs to), e.g. the right of peti-
tion (peticijos teisé), the right to free-
dom of thought, conscience and religion
(minties, tikéjimo ir sqzinés laisvé); the
equal rights of men and women (lygios
motery ir vyry teises);

either by an infinitive (when refer-
ring to the object of the human right or
freedom), e.g.the right to own property
(nuosavybés teisé);

or by an adjective, e.g.human rights
(Zmogaus teisés).

Second pattern: Prepositional con-
structions

This pattern is characteristic of all
three languages under consideration.

The Lithuanian terms follow the pat-
tern «right/freedom» + «the preposi-
tion» | «(f0) + a noun in the accusative
case»; the German terms follow the pat-
tern «right/freedom» + «a noun»+ the
prepositions «auf», «vony, «zu», while
the English terms follow the pattern
«right/freedom» + «prepositionsy to, of,
from + a noun.

In Lithuanian the analysed preposi-
tional constructions are formed using
only one preposition, i. e. «}» (f0), e.g.
teisé j gyvybe, laisve, asmens saugumq
(the right to life, freedom and security of
person), teisé j gynybq (the right to pro-
tection).

The comparison of frequency of
terms formed by means of prepositional
constructions in LRK ir VZTD shows
a significant difference. In LRK only 2
constructions of this type were found,
which makes only 6,25% of all analysed
patterns, meanwhile in VZTD the num-
ber thereof is 32,5%. One of the reasons
of these diverse data could lie in the na-
ture of the analysed documents. VZTD
is a translation of an international doc-
ument from English into Lithuanian.
The original text uses numerous precise
terms which the translator tried to pre-
serve in the process of translation. LRK
was originally written in Lithuanian, it
is not a translation from another lan-
guage. In comparison with the language
of other branches of law, the language
of LRK uses less specific terms used
only by lawyers. This is determined by
the addressee of the document. The con-
stitution is intended for people with or
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without legal education that is why its
language has to be not only formal, pre-
cise and clear, but also comprehensible
to ordinary citizens. Thus this language
uses the minimum amount of specific
terminology. In LRK the pattern the
preposition «i» (f0) + a noun in the accu-
sative case «is replaced by either the pat-
terny right/ freedom + infinitive, where
the preposition «j» is replaced by a verb
which specifies the action of «getting»
or «havingy, e.g. VZTD — teisé j poilsj
ir laisvalaikj vs. LRK — teisé turéti
(to have) poilsj ir laisvalaikj; VZTD
— teisé j socialing apsaugq, vs. LRK —
teisé gauti (to get) socialing apsaugq),
or the right or freedom is expressed not
through a term, but rather by an explicit
construction (a full sentence) explain-
ing the essence of the right or freedom
(e.g.VZTD — teisé j mokslg, vs. LRK —
«Mokymas valstybinése ir savivaldybiy
bendrojo lavinimo, profesinése bei
aukstesniosiose mokyklose yra nemo-
kamasy» and «Aukstasis mokslas priein-
amas visiems pagal kiekvieno Zmogaus
sugebéjimusy).

In German the analysed prepositional
constructions are formed using prepo-
sitions «auf», «von», «zu»: das Recht
auf Leben («the right to life») — (5,5% /
45,5%); die Freiheit von Furcht («free-
dom from fear») — (0% / 0,5%); das Recht
zum Widerstand («the right to confront»)
(5,5% / 0%); total: (11% / 50%).

The comparison of frequency of
terms formed by means of prepositional
constructions in the analysed documents
again shows a significant difference. In
the Constitution only 4 constructions of
this type were found, which makes only
11% of all analysed patterns, meanwhile
in AEM the number thereof is 22, 21 of

which are constructions with the prepo-
sition ‘ auf” and make 50% of the anal-
ysed cases.

In English the analysed prepositional
constructions are formed using prepo-
sitions «to», «of» and «fromy, e.g. the
right to life, the right of petition, free-
dom from fear. All analysed documents
exhibit similar frequency of this pattern.
This pattern is the most productive when
forming terms referring to human rights
and freedoms in English. As can be
seen in Table 1 this pattern is followed
in 57% of all analysed cases. There is
a slight difference in the use of prepo-
sitions. The word «freedom» is always
used with the preposition «of», whereas
the word «right» is used with the prepo-
sition «to». However, there some excep-
tions to the rule, when the word «right»
can be used with the preposition «of»
when the noun and verb forms of the
word following the preposition are hom-
onymous, e.g. the right of petition, but
the right to petition (against somebody).

Third pattern: Right/ freedom + in-
finitive:

This pattern is characteristic of all
languages under consideration.

In Lithuanian this pattern is ex-
tremely productive, as it is used with
similar frequency in both analysed doc-
uments and on average makes 59% of all
cases, e.g. eis¢ turéti savo jsitikinimus ir
juos laisvai reiksti («the right to have
convictions and express them freelyy),
laisvé gauti ir skleisti informacijq («the
right to receive and impart informa-
tiony).

In German this pattern is quite pro-
ductive, and is followed in 25% of the
cases, e.g. das Recht seiner Meinung in
Wort, Schrift und Bild frei zu dussern
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(«the right freely to express and opin-
ions in speech, writing, and picturesy).
In the analysed documents in English
30% of all analysed cases follow this pat-
tern: freedom to hold opinions and to re-
ceive and impart information and ideas,
right to form and to join trade unions.
No significant differences among the
analysed documents were found in this
case.
pattern: Adjective + right/ freedom
This pattern is also characteristic of
the three languages under consideration,
but it is not very frequent. Only several
instances of this pattern have been found
in all documents, which make only from
5 to 13%, e.g.in Lithuanian: ekonominé
teisé (economic right), socialiné teisé

Docu-
ment
Model

LRK  VZTD HRA UCHR

Total
number
of terms

32 43 22 40

Prepo- 14 22
sitional
con-
struc-

tions
Right/
freedom
+ infini-
tive

62,5%  32,5%  63,5% 55%

20 24 5 13

62,5% 555%  23% 325

Genitive
+ right/

0,
freedom el

7%
Adjec-
tive +
right/
freedom

6,25% 5% 13,5%  12,5%

Com- - - -
pounds - - -

(social right), kultiriné teisé (cultural
right); in German: gleichen Rechte
(eqaul rights), unverdufserlichen Rechte
(inalienable rights), wirtschaftlichen,
sozialen, kulturellen Rechte (economic,
social, cultural rights); in English: hu-
man right, fundamental freedoms, in-
alienable rights.

5) Fifth pattern: a compound noun

This pattern is only characteristic of
the German terms in the analysed docu-
ments, e.g. das Petitionsrecht («the right
to petitiony), das Asylrecht («the right
to asylumy), das Wahlrecht («the right
to votey), die Menschenrechte («human
rightsy).

This pattern is very productive. But
it should be noted that although there

TToml TTotal TToml
GBD - AEM Litlhnua- Eglg- Glgr_
nian lish man
36 44
4 22
11% 50% 19,5% 57% 30,5%
7 14
195%  32% 9%  30%
10
28% 16% 14%
- 5
- %  55% 13%  55%
15 3 - -
41,5% 7% = i 24 9%

Table 1. Distribution of patterns of terms in the analysed documents.
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are 41,5% of cases of this pattern use in
the Constitution, only 7% of such cases
were found in UDHM.

Conclusions

Relying on the data of the research
the following conclusions can be drawn:

1. Human rights and freedoms are
expressed through multi-word terms in
Lithuanian, German and English as well
as one-word (compound) in German
in particular. The terms referring to hu-
man rights and freedoms found in the an-
alysed documents can be classified into
five formal types: 1. prepositional con-
structions; 2. right/ freedom + infinitive;
3. Genitive + right/ freedom; 4. adjective
+ right/ freedom; 5. compound noun.

2. In Lithuanian, German and Eng-
lish different patterns of term formation
are preferred. In English the most pro-
ductive pattern of term formation is prep-
ositional constructions (57%), the sec-
ond most frequent pattern used is right/
freedom + infinitive (30%). In Lithuanian
these two patterns are very productive,
however, the more productive of the two
is the pattern right/ freedom + infinitive
(59%), while prepositional constructions
(19,5%). In German four patterns are
very productive prepositional construc-
tions (30,5%), right/ freedom + infinitive
(25%), compounds (24 %) and genitive
+ right/ freedom (14%). In all languages
the pattern adjective + right/ freedom
is not frequent. The pattern Genitive +
right/ freedom were found only in Lith-
uanian and German because in English
the genitive case is expressed by other
linguistic means, i.e. prepositional con-
structions, an infinitive or an adjective. In
Lithuanian this pattern is the third in fre-
quency and on average makes 16% of all
analyzed cases.

3. Finally, patterns of term formation
and the choice of a particular pattern de-
pend on the nature of the document and
the semantics of the term. Thus, to be able
to determine regularities conditioning the
choice of a particular pattern it is neces-
sary to analyze the semantics of the terms,
which the authors of the present paper are
planning to do in the future. The results of
the analyses of the principles of term for-
mation can be useful not only to linguists
and law-makers, which create terminol-
ogy, but also translators and interpreters
of legal discourse, when deciding which
translation strategy to use.
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Beiinopagiutoc /l., [loro:xknabcska Jl., Baiiniore M. OcobauBocti popmasib-
HOI CTPYKTYPH TepMiHiB, III0 BU3HAYAIOTH MOHATTS NpPaB i cBO0OA JIIOAMHU B
JIMTOBCBKIM, HiMelbKiii Ta aHIilicbKii MOBaX.

Cmammsi  8i0006paxcae  MidnCOUCYUNTIHAPHULL  NIOXI0 00 aHANI3Y —MepMIHON02IL
KOHCMUmyyitino2o npasa 3 Jinegicmuynoi ma opuouunoi nepcnexkmusu. Hazonoweno
Ha 8anCIUB0CMI aHANi3y ma NOPIGHAHHS (hOPMATIbHOI CIMPYKMypUu mepminie, wo 6u-
3HAYAIOMb NOHAMMS NPA8 I c60000 THOOUHU 6 TUMOBCHKIN, HIMEYbKIL Ma aHeiUCLKIll
Mmosax. [loeederno, wo 6 Q0CHIONCYBAHUX MOBAX Yi NOHAMMSL 8I0OUNI 6 PIZHOMAHIMHUX
MEPMINAX; KOJUCHA MOBA MAE BNACHI MOOETi YIMGOPeHHSs MEPMIHIE.

KniouoBi cjoBa: MOpiBHSUIBHA IOPUANMYHA JIIHTBICTHKA, KOHCTUTYLIHHE NpaBo,
TEPMIHOJIOTIs, OpMasibHA CTPYKTYypa TEPMiHIB.

BeitnopaBuuioc /I., [loro:xuasckas JI., Baiiniore M. Ocobennoctu popmalib-
HOW CTPYKTYpPHl TEPMHHOB, 0003HAYAIOLIUX MOHATHS NMPaB U CBOOO/ YeI0BeKa
B JINTOBCKOM, HEMEIIKOM M aHIVIMICKOM SI3bIKAX.

Cmamus npedcmagisient coooi MeACOUCYUNTUHAPHBIL NOOX00 K AHAU3Y MEPMUHON0-
2UY KOHCIMUMYYUOHHO20 NPAasa ¢ TUH2BUCMUYECKOU U 10puoudeckoll nepcnexmug. 1100-
UEpPKUBAEMCA 8AXHCHOCb AHANU3A U CPAGHEHUS. POPMATLHOU CIMPYKIYPbl MEPMUHOB,
0003HAUAIOWUX NOHAMUS NPAG U CB0O00 UEN0BEKA 8 TUMOBCKOM, HEMEYKOM U AHSTUl-
cKxom sA3biKax. [lokazano, umo OanHbie NOHAMUSL BLIPANCEHbL 8 AHATUSUPYEMBIX S3bIKAX
nOCPEOCMBOM MHOLOCTIONCHBIX MEPMUHOB; KAINCOOMY A3bIKY HPUCYIYU PATUYHbIE MO-

oenu hopmMupoarust MmepmuHos.

KuawueBble ciioBa: CpaBHUTECIIbHAA FOPUANYECCKAA TUHIBUCTHKA, KOHCTUTYIIMOHHOEC
IpaBO, TCPMHUHOJIOI' M4, (bOpMaJ'[I)HaH CTPYKTYpa TCPMUHOB.
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